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NOTE N° 26.

(TRADUCTION.)

A Son Excellence le Président de la
Conférence de la Paix, etc.

Monsieur CLEMENCEAU.

Versailles, le 22 juin 1919.

MONSIEUR LE PRÉSIDENT,

Comme complément à ma note —
Vers. u° 70 — en date de ce jour, j'ai
l'honneur de fairepart àVotre Excellence,
au nom du Gouvernement allemand,que
l'Assemblée Nationale, dans sa séance
plénière d'aujourd'hui a exprimé sa con-
fiance au nouveau ministère d'Empire
-par 2 36 voix contre 89 et 68 absten-
tions.

Agréez,Monsieur le Président, l'expres-
sion de ma considération distinguée.

Signé : VON HANIEL.

(TRANSLATION.)

To His Excellency the Président of the
Peace Conférence, etc. x

Mr CLEMENCEAU.

Versailles, June 22, 1919.

MONSIEURLE PRÉSIDENT,

Following my note —- Vers. n° 70 —
of to-day's date, 9 beg to inform your
Excellency on behalf of the German
Government that the National Assembly
in its plenary sitting of to-day has passed
a vote of confidence in the new Impérial
Ministry by 2 36 ayes against 89 noes,
68 members abstaining.

Please accept, Monsieur le Président,
the expression of my most distinguished
considération.

(Signed) VON HANIEL.

An Seine Exzellenz tien Prâsidenten der Friedenskonferenz,etc.
Herrn CLEMENCEAU.

Versailles, den 22. Juni 1919.
HERR PRÉSIDENT J

In Ergânzung meiner Note — Vers. No. 70 — vom heutigenTage beehre ich mich im'Auftrage
der deutschenRegierung Euerer Exzellenz mitzuteilen, dassdie Nationalversammlungin ihrerheuti-
gen Vollsitzungdem neuen Reichsministeriummit 2 36 gegen 89 Stimmen bei68 Stimmenenthal
tungen das Verlrauen ausgesprochen hat.
Genehmigen Sie, Herr Pràsident, den Ausdruckmeiner ausgezeichneten Hochachtung.

Gez. : von HANIEL,
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